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The source of the ideographs submitted by SAT is “大正藏(Da Zheng Zang)”. With regard to the 

classic version of “大正藏”, Japanese scholar Professor KINUGAWA Kenji (衣川賢次) had made 

conclusion in the article 〈以日中古寫經校訂《大正藏》芻議 〉: the fact that “大正藏” must be 

revised is unquestionable.
1
Beside, Taiwan scholars Professor Wan Jinchuan (萬金川) and Professor 

Sun Zhiwen (孫致文) also advocated that “大正藏” need to be re-examined among different 

sources.
2
 In view of this, TCA’s experts also conducted research and found some doubts (see 

appendix 1). CBTA (中華電子佛典協會) has developed the database of electronic Buddhist 

scripture for more than 40 years, but never proposed any ideograph encoding requirements, mainly 

because they know the version has many doubts. The Buddhist scripture referenced by TCA is 《一

切經音義三種合刊本》, which was proofread and commented by Professor Xu Shiyi 徐時儀. 

Professor Xu has been engaged in the study of Buddhist scriptures for more than 30 years. In order 

to provide researchers and readers with a basis for the Buddhist scriptures, based on the data 

collected by the proofreading errata for many years and related research, he conducted the 

punctuation and correction of three books 《玄應音義》, 《慧琳音義》 and 《希麟音義》. 

For example, the character number 04532 in the IRG WS2017, i.e., (USAT05098)
3
 submitted 

by SAT, as shown (left, middle). The entry notes “闋，息也。……從門癸聲也”.  According to the 

comment text, there is no description of “ ”, but “闋”. Then, according to the content of volume 

91 of 《一切經音義三種合刊本》(p2074), there is “道闋”. 
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《一切經音義三種合刊本．卷

91》(p2074) 

Another example, the character number 04633 in the IRG WS2017, i.e., (USAT05013)
4
 

submitted by SAT, as shown (left, middle). The entry notes “注霖……左傳雨自三日已往為霖，經

文從雨作 非也”.  It means that the content uses an incorrect ideograph “ ”, do it need to be 

encode this character? 

                                                      
4
 https://hc.jsecs.org/irg/ws2017/app/index.php?find=USAT05013 
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《一切經音義三種合刊本．卷

56》(p1501) 

 

The above examples are just the tip of the iceberg. We are not Buddhist experts and there is no way 

to proofread and correct them one by one. Since many scholars are calling for doubts with the 

version of 《大正藏》, they need to be revised. Therefore, we are concerned that those doubts have 

not been properly handled, so that many characters that should be collated are encoded. In order to 

reduce this situation, is it recommended that the SAT can follow the practice of the 《高麗藏異體字

字典》(see the following figure) and make a comprehensive proposal to reconcile the differences? 

In the second round of review of the IRG WS2017, Ming Fan mentioned that “I suggest that SAT 

withdraw all SAT-submitted ideographs in WS2017 in order to do further research to confirm their 

origins.” (IRGN2309_UTCReview, P59.). 

 



 

 

 

 



 

Appendix 1  大正藏《一切經音義》與《一切經音義三種合刊本》對照表範例 

（TCA 參考的版本：徐時儀校注，《一切經音義三種校本合刊》(全四冊)，上海古籍出版社，2012 年。） 

WS2017 

No. 
SAT Glyph SAT Evidence 一切經音義三種合刊本 

00306 

 

USAT01533 

 

卷 31 

第二冊 

1063 頁 

維邪 

 

01263 

 

USAT04707 

 

211

頁，預立 

 

01758 

 

USAT03869 

 

卷 7 第

一冊 

617 頁 

塊等 

 

02761 

USAT03860 

 

卷 4 第

一冊 

571 頁 

疣 X 

 



 

WS2017 

No. 
SAT Glyph SAT Evidence 一切經音義三種合刊本 

03333 

 

USAT01639 

 

卷 23 

第二冊 

894 頁 

X 弈嬉

戲 

卷 26 

第二冊 

948 頁 

六 X 

 

03141 

 

USAT05171 

 

2126 頁

櫛梳 

 

04397 

 

USAT05627 

 

2267 頁 
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